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Aquí se encuentra la canción sobre las cuatro atenciones de la instrucción 
en la visión del camino medio que cae como lluvia. 
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/Primera atención: Atención en el maestro como el Buda./ 

/Sobre el asiento de la unión inmutable del método y sabiduría./ 

/permanece el maestro que posee el significado del refugio completo./ 

qyz^'qj^qj j 

/Allí está el Buda perfecto que ha disipado todo lo negativo y realizado toda virtud/ 
/por superar las negatividades tiene la visión pura, a ti hago suplicas./ 


áj 

% 

<nñ 

1É? 

J\ 


£ 


9\ 

¿i 

2Í 

39 




/No dejes a tu mente divagar y establécela en el respeto,/ 

/habiendo hecho esto mantón una atención plena en el respeto./ 

/Segunda atención: Atención en los seres como los padres y madres./ 
/En la prisión del sufrimiento de la existencia cíclica sin principio/ 
/vagan los seres de los seis reinos despojados de felicidad,/ 
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/allí están todos los padres y madres que te han protegido con bondad./ 
/Eliminando el apego y aversión, medita en el cariño y la compasión./ 

/No dejes a tu mente divagar y establécela en la compasión,/ 
/habiendo hecho esto mantón una atención plena en la compasión./ 
/Tercera atención: Atención en el cuerpo propio como el cuerpo de la deidad./ 
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/En la mansión divina del gran gozo, placentero a las sensaciones,/ 

/reside el cuerpo de la deidad, el cual es tu propio cuerpo de agregados y constituyentes puros./ 

/Allí está el Yidam con tres cuerpos inseparables,/ 
qarq^q'q^'q’gor^q’q|^ar^q'|q^j j 
/no concibiéndote como ordinario, practica en el orgullo divino y la apariencia clara./ 

/No dejes a tu mente divagar y establécela en lo profundo y luminoso,/ 
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/habiendo hecho esto mantén una atención plena en lo profundo y luminoso./ 
/Cuarta atención: Atención en la realidad en dos partes./ 

/Primera parte: Estabilización meditativa en la visión del espacio como vacio./ 
/En la esfera de apariencia de los objetos de conocimiento que/ 
/impregnan el espacio de la luz clara el cual es la realidad, lo último,/ 
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/un modo inexpresable de ser de los objetos está allí,/ 


<nñ 



12 ? 

/disipando las fabricaciones mentales, mira a la entidad de vacuidad inmaculada./ 
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/No dejes a tu mente divagar y establécela en la realidad,/ 
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/habiendo hecho esto mantén una atención plena en la realidad./ 
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/ Segunda parte: Post-meditación en la visión de lo ilusorio como apariencia-vacuidad./ 
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/En la encrucijada de la variedad de apariencias y las seis consciencias/ 
/se observa la confusión del fenómeno sin base de la dualidad./ 

q ff ^'f}' i 

/El espectáculo ilusorio de un mago engañoso esta allí./ 

/Sin pensar que son reales, observa su entidad de vacuidad./ 

/No dejes a tu mente divagar y establécela en la apariencia y vacuidad,/ 
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/habiendo hecho esto mantén una atención plena en la apariencia y vacuidad./ 


^•q-Ujq-^-q^-^-q^-qqj-^qj-q^-qq-i^-^^-^qj-gq-g'-qgq-^q-qgq-^-sj^-q^q^!! 

/Así lo dio personalmente el Venerable Manjushri al majestuoso rey de la doctrina Tsongkhapa, el linaje se 
transmitió a Yetsun Sherab Senge con instrucciones específicas sobre la visión que posee las cuatro atenciones 
combinado además con la canción espiritual. Que se establezca una huella de la visión correcta para el beneficio 
de todos los seres Gelong de Shakya Lobsang Kelsang Gyatso (7mo Dalai Lama)./ 
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Dedicamos la elaboración de este libro para la larga vida de 
Su Santidad el XIV Dalai Lama y la larga vida de todos los maestros 
de excelentes linajes. Así como para que sea una gota del océano de 
méritos que son la causa de la libertad del sufrimiento de todos los 
seres. 

Las personas de Budismo Clásico han elaborado este texto con la 
intención de que traiga beneficio a muchos seres, cualquier error 
que se encuentre en el mismo es producto tan solo de quienes lo han 
elaborado y jamás de las perfectas enseñanzas del Victorioso. 

Deseamos recordar que los textos de Dharma son sagrados y por 
lo tanto pedimos a las personas que los cuiden y mantengan en 
lugares elevados, no pasen sobre ellos y en caso de tenerlos en físico no 
tirarlos, cuando ya no se utilicen es mejor quemarlos. 
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Si necesita contactamos puede escribir al correo: budismoclasico@gmail.com 



